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Annotatsiya: Ingliz tilidagi reklamalarni o‘zbek tilidagi tarjimasini tahlil qilish 

maqsadida mazkur ilmiy ishda manba sifatida bevosita tarjimalardan bir nechtasini 

kiritib otdik, bevosita o‘girmalardan ingliz tarjimalari tanlab olindi. Shuningdek, 

ingliz – o‘zbek reklamalarni tuzilishlari o‘rtasidagi formal hamda funsional 

mutanosibliklarni o‘rganish maqsadida ingliz, amerika va o‘zbek reklamalarnining 

qator asosiy matnlari tekshirildi va o‘zaro chog‘ishtirildi.  

Tayanch so‘zlar: tarjima, maqsad, original uslub, reklama, asliyat, milliylik, 

istе’mоlсhi. 

 

Xorijiy tildagi matnni o‘rganish va uni bir tildan boshqasiga o‘girish va tildagi 

o‘ziga xos xususiytlarni tarjima jarayonida saqlab qolish tarjimashunoslikda muhim 

o‘rin tutadi. Bu yerda tarjimon mahoratiga qoyil qolmay iloj yo‘q.  

Bu tarjimada tarjimon tomonidan qolip mos tarzda tanlangan va mohironalik 

bilan tarjima qilingan. Bizda asl nusxa uslubini bergan tarjimalar ko‘p, mohir 

tarjimonlar bu og‘ir ishni sharaf bilan bajarganlar. O‘tkir tarjimonlar original uslubni 

berish uchun juda ko‘p bosh qotirishgan. Shuning uchun ham ularning tarjimalari 

yaxshi chiqqan. Shu maqsada bir misol keltirib o‘tamiz: 

Coca-cola firmasining ishlab chiqargan mahsuloti bu koka-kola ichimlik 

suvlaridir, bu mahsulotni ishlab chiqargandan keyin uning bozori chaqqon bo‘lishi 

uchun uni reklama qilish kerak bo‘ldi, hammaga ma’lumki yevropa mamlakatlarida 

reklamalar no‘ananaviy bo‘ladi, ya’ni reklama tayyorlashdagi video ro‘liklar o‘ziga 

tortish kuchiga ega bo‘lish kerak. Endi bu mahsulot bizning mamlakatda, bu 
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mahsulotni sotish uchun uni reklama qilish kerak bo‘ladi. Reklama qilishda koka-kola 

firmasining shiorini tarjimasi bilan reklama qilinadi. Tarjima bir qator usularda amalga 

oshirilishi mumkin: 

“Open happiness”. Koka-kola firmasining bu shiorini bizning tarjimonlar 

“Baxtinga erish” shaklida tarjima qilgan. Agar so‘zma-so‘z tarjima qilinganda 

“baxting ochiq” qabilida bo‘lishi tayin edi. Tarjimon tomonidan amalga oshirilgan 

tarjima e’tiborni tortishi aniq. Tarjimaning qaysi bir sahifasini оchmang, qaysi bir 

satrini o‘qimang, bari asl nusxaga mоs, katta did va zo‘r ilhоm bilan ifodalangan. 

Bu yerda “open” so‘zi “erish” shaklida tarjimon tomonidan katta mahorat bilan 

tarjima qilinganligi ko‘rinib turibdi. Moslashtirma tarjima usuli qo‘llangan. Bu tarjima 

turida asliyatga o‘ta erkin munosabatda bo‘lingan. Ko‘proq komediya janriga, reklama 

va e’lonlar tarjimalarida mavzu personajlar tarkibi, mazmuniy xususiyat odatda 

saqlansada, asliyatda mujassamlangan milliy o‘ziga xoslik, urf-odatlar, ruhiy holatlar 

tarjima tili sohiblariga xos jihatlar bilan almashtiriladi. Bunday tarjima beasos 

asliyatni imkon qadar tarjima tili sohiblariga yaqinlashtirishni o‘z oldiga maqsad qilib 

qo‘yadi. Moslashtirilgan tarjimaning paydo bo‘lish sabablaridan biri o‘z qalami 

quvvatiga ishonqiramagan ijodkorning asarni kitobxon qo‘lida tezroq ko‘rish orzusi 

bilan bog‘liqdir. 

Ikkinchi sababi – tarjimonning o‘zga xalq hayotining o‘ziga xos tarzdagi 

tasviriga bag‘ishlangan baddiy yodgorlikni o‘z kitobxoniga maqbul va manzur tarzda 

yetkazib berish istagidan iboratdir.  

KaOoga! Mobile, by joining the kaooga club you are automatically entered and 

agree to receive exclusive offers, crazy deals and FREE STUFF every week Your 

standard text message rates apply and you may opt out at any time by replying STOP. 

Tarjimasi: HAMMA G‘OLIB! 

Har hafta ekskluziv yutuqlar va chegirmalarni yutib ol bu galgi yutuqlar va 

sovg‘alar: bir yillik bahorgi sayohat, bitta I Pod, bitta video kamera, bir yil uchun turli 

xil ichimliklar, kinoga chiptalar, tekin ovqatlar. 
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Qo‘l telefoning orqali kaooga klubiga bog‘lan va sen har hafta to‘g‘ridan to‘g‘ri 

kutilmagan takliflarga, ga’royib yutuq va sovg‘alarga duch kelasan! Sen tanlagan 

xabar darajasi yuqorilashib boraveradi va sen xohlagan vaqtingda STOP tugmasuini 

bosib uyindan chiqishing mumkin. 

Tarjimon tanlagan uslubning yangiligi faqat so‘zda emas, avvalo jumla tuzishida 

ko‘rinadi. Jumla – bu uslub kaliti hisoblanadi. Tarjimon bir qator muammolar 

qarshisida turadi. Birinchidan: U – ijodkor, lekin o‘zganing ijodi bilan ish ko‘radi. 

Ikkinchidan: U Vatan adabiyoti ravnaqi yo‘lida zahmat chekadi. Ayni vaqtda 

asliyatning milliyligini saqlash lozim. Uchinchidan: Tarjimondan o‘tmish to‘g‘risida 

kitobxonga tasavvur berish (uyg‘otish) talab qilinadi. To‘rtinchidan: Tarjima qilish 

jarayonida u hamma vaqt o‘z ona tilida fikrlaydi. Ona tili unga tahlil quroli, sinov 

mezoni bo‘lib xizmat qiladi. Tarjimon avtorning g‘oyaviy-estetik dunyosi, kitobxonni 

rom etgan jozibani o‘quvchilarga yetkazishga bel bog‘lagan kishi hisoblanadi. 

Tarjimon voqelikni asliyatda ko‘rsatilgan darajasida bilsagina uni qayta yarata oladi. 

Voqelikni qayta yaratish – tarjimondan keng tasavvurga ega bo‘lishini hamda matn 

“interpretatsiyasi” ustida ijodiy mehnat qilishni taqozo etadi. 

Xulоsа qilib ауtаdigаn bо’lsаk rеklаmа tarjimasida sо’z tоvаr istе’mоlсhisining 

еhtiуоjini mа’lum dаrаjаdа qоndirауоtgаni hаqidа bоrауоtgаnini tushunish muhim. 

Ishlаb сhiqаruvсhi vа istе’mоlсhi о’rtаsidаgi kоmmunikаtiv аlоqа rеklаmа 

hisоblаnаdi. Rеklаmа kоrxоnа vа bоzоr о’rtаsidаgi butun аlоqа tizimini о’z iсhigа 

оlаdi. Istе’mоlсhi rеklаmа qilinауоtgаn tоvаr tо’g‘risidа mаlаkаli bilimgа, уа’ni 

tаsаvvurgа еgа bо’lishi kеrаk. Rеklаmа xаbаrlаri shundау bо’lishi zаrurki, u 

istе’mоlсhidа tоvаrgа nisbаtаn ijоbiу munоsаbаt uуg‘оtishi vа uni sоtib оlishgа 

ishоnсh uуg‘оtа оlishi lоzim. Rеklаmа mаzmunigа kеlgаndа, ungа tоvаrlаrni vа 

ulаrning istе’mоl qilish xususiуаtini tаshviqоt qilish dеb qаrаlishi shаrt. Ауrim qаrаsh 

vа g‘оуаlаrning shаkllаnishini tаshviqоt qilish rеklаmаni rivоjlаntirishning уаngi 

imkоniуаtlаrini осhаdi.  
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